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[Настоящая статья является, к сожалению, посмертным уже изданием 
работы молодого ученого Якова Соломоновича Виленчика, скончавшегося 
1 июля 1939 г. Выросшая из объяснительной записки к подготовленному 
им словарю народных арабских диалектов Сирии и Палестины, она дает 
хорошее представление об основном труде всей его недолгой жизни, звучит 
как бы завещанием тем, более молодым, поколениям ученых, среди которых 
рано или поздно найдутся продолжатели его широко задуманного начи
нания.

Этот труд вчерне завершен, но в окончательный вид приведены только 
отдельные части. Так как все основные материалы поступят, вероятно, 
в Институт востоковедения Академии Наук СССР, то статья может послу
жить своего рода ключом к ним и при пользовании для отдельных справок, 
и для завершения работы по намеченному плану.

План этот созревал постепенно, но в своих основных линиях зародился 
у Я. С. Виленчика почти с самого начала его самостоятельной работы. Он 
принадлежал к тому редкому и счастливому типу ученых, которые уже 
с первых шагов находят самих себя, определяют свою задачу в науке и 
остаются верны намеченному пути на всю жизнь.

В других отношениях эта жизнь была далеко не счастливой. Еще в млад
шем классе средней школы в результате тяжелой контузии в начале миро
вой войны Я. С. Виленчик абсолютно лишился слуха и навсегда остался 
без этого средства общения. Лишь исключительная сила воли, рано 
выработанная самостоятельность в труде позволили ему не только закон
чить среднюю школу, но и получить специальное лингвистическое обра
зование в Ленинградском университете. Энтузиазм научных исканий, 
который пылал у него ярким огнем с первых шагов университетской 
работы, преодолевал все стоящие на пути препятствия.

Их было немало. Нужна была долгая и упорная борьба за право рабо
тать в избранной области. Выдающиеся технические навыки, умение само
стоятельно ориентироваться в каждой области позволяли ему быстро стать 
ценимым работником и в переплетном мастерстве, и в машинописи, и в пре
подавании иностранных языков, и в библиотечном деле и в хранении ар
хивных материалов. Труднее было преодолевать скептицизм ученой среды, 
представители которой становились втупик перед необычным явлением 
и считали иногда фантастичной самую идею абсолютно глухого заниматься 
лингвистикой, особенно фонетикой, которая так увлекала Я. С. Виленчика 
с первого курса. Бороться с этим скептицизмом было нелегко: только ре
зультаты работ постепенно разрушали его, завоевывая право трудиться 
в любимой области.
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Лишь в первой половине 30-х годов, с поступлением в Институт востоко
ведения Академии Наук СССР, Я. С. Виленчик получил возможность 
в основном сосредоточиться на исследовательской работе и главное 
внимание посвятить своему словарю. К сожалению, здоровье его к этому 
времени было уже серьезно подорвано: туберкулез легких, а затем и почек 
с 1936 г. был признан неизлечимым. Поездка в Крым дала только времен
ную отсрочку, и последние годы были упорной, но бесплодной борьбой 
с болезнью, от которой не удалось уже отстоять права на работу.

Человек очень живой, жизнерадостный и общительный Я. С. Виленчик 
всегда чувствовал особую потребность в научном обмене мнений. Обшир
ная переписка с крупными семитологами, которые рано признали в нем 
достойного собрата, позволяла ему в этой области не чувствовать лишения 
слуха; корреспонденты и не подозревали, что они имеют дело с абсолютно 
глухим лингвистом. С такой же охотой он стремился знакомить со своими 
изысканиями и работами, как в устных докладах, так особенно в печатном 
виде, подготовляя оригиналы в безукоризненной форме с исключительным 
техническим мастерством.

Печатать он начал рано, и достаточно обширный список его работ (см. 
ниже стр. 251) говорит о том, что он был широким лингвистом, который 
владел в полной мере материалом семитских и иранских языков, оста
ваясь все время на высоте последних достижений общей лингвистики. 
Вопросы фонетики, исторической грамматики, лексики влекли его осо
бенно живо и мысль его работала, главным образом, в этом направлении. 
С одинаковым умением он, однако, быстро ориентировался и в других 
областях арабистики, если ему приходилось с этим сталкиваться: ярко 
сказалось это мастерство в разборе одного арабского рукописного трактата 
о пиротехнике, подготовленного им к изданию по специальному поручению.

Все же словарь был его основной идеей, той работой, над которой он 
трудился, специально усовершенствовав пишущую машинку, трудился, 
не покладая рук, и днем, и вечером, и поздней ночью. Для него словарь 
давно уже представлял не груду сырых материалов, а живой источник 
самостоятельных, оригинальных, с легкостью возникавших монографий. 
В связи со словарем появился у него ряд опубликованных статей и заме
ток по исторической грамматике и фонетике; с ним же связаны и большие, 
совершенно подготовленные работы. Одна из них — «О происхождении 
арабского члена ал» — носит более специальный характер, вторая трак
тует «О названиях пород арабских лошадей» и показывает всю широту его 
лингвистически-культурного подхода. Помимо специального значения, 
обе они в такой же мере, как печатаемая статья, дают очень важную иллю
страцию работы над словарем и помогают ориентироваться в системе со
бранного материала. Издание их, можно надеяться, явится особенно важным 
пособием для будущих продолжателей этой работы и достойно увековечит 
основной труд жизни нашего рано отошедшего ученого.

И. Крачковский]

Особенно важное экономическое и стратегическое положение арабских 
стран давно уже вызывало попытки более близкого ознакомления с их язы
ком. К сожалению, отсутствие доступных руководств и словарей оказалось 
крупным препятствием к изучению разговорного арабского языка. Совет
ское востоковедение, по инициативе которого не впервые принимались 
меры для восполнения лакун в мировой науке, и в данном случае старается 
удовлетворить давно назревшей потребности, подготовляя к печати фунда
ментальный словарь арабских диалектов Переднего Востока, в первую оче
редь живого языка городского населения Сирии и Палестины.
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Начало работ по словарю арабских диалектов относится к 1924 г., когда 
автор его, тогда еще студент, впервые приступил к чтению народно-арабского 
текста на диалекте г. Бейрута «Tfflit il-'umr», изданного в хорошей фоне
тической транскрипции шведским ученым Mattsson’oM. Неудовлетворитель
ность наличных народно-арабских (арабидских) грамматик и полное отсут
ствие словарей вызвали мысль о классификации материала данного текста 
с целью точного определения значения слов и выражений, не зафиксиро
ванных в словарях литературного арабского языка. Весь текст был распи
сан на карточках целыми фразами, так как только из контекста представля
лось возможным установить значение отдельного слова или выражения. 
Поскольку народно-арабский (арабидский) язык бесписьменный и без орфо
графии, наличные же материалы в каждом случае более или менее условно 
транскрибированы, пришлось иметь в виду установление не только значе
ния слов, но и их формы. Поэтому уже в начальной стадии работы был 
выявлен ряд фонетических законов, легших в основу разработанной впо
следствии орфографии народно-арабского (арабидского) языка.1

В ходе дальнейших работ выяснилось, что материалов одного лишь 
названного текста недостаточно ни для подготовки словаря, ни для морфо
логических исследований. Поэтому были полностью расписаны тексты 
Bauer’а (диалект Иерусалима, отчасти палестинских крестьян), Bergstras- 
ser’a (Дамаск), Hartmann’a (Бейрут), Huxley (то же), Malinjoud (Дамаск), 
а также полностью извлечены данные по терминологии и этимологии из 
ряда книг и статей в «Journal Asiatique», «Bulletin de la Societe de Linguis- 
tique», «Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft», «Zeitschrift 
des Deutschen Palastina-Vereins», «Zeitschrift fur Semitistik» и др.2 Помимо 
сего, было произведено много частичных эксцерптов. При разработке текстов 
соблюдался принцип сплошной росписи целыми фразами, причем данная 
фраза писалась столько раз, сколько в ней имелось слов. Такую систему, 
обычно затруднительную даже при коллективной работе, удалось в данном 
случае провести силами одного человека, благодаря некоторой рационали
зации работы. Была использована пишущая машинка со специальным 
транскрипционным шрифтом. Фразы писались с 8—10 копиями на целых 
листах размера 21 х  29 см, условно разделенных на 8 клеток (7.25 х  
х  10.5 см); исписанная бумага целой пачкой затем резалась на клетки- 
карточки, и на каждой из них проставлялось Stichwort. Таким путем уда
лось собрать около 300 тысяч черновых карточек, в большинстве фразеоло
гических, обнимающих диалекты жителей главных городов Сирии и Пале
стины: Дамаска, Бейрута, Иерусалима, а также кое-какие сельские го
воры. В собрании представлены различные жанры языка: разговоры вся
кого рода (на базаре, в семье, на суде и т. п.), повествования, песни, 
частушки, пословицы и поговорки, загадки, приметы, заклинания и заго
воры, приветствия, ругательства; имеется также пояснительный материал 
(описание различных предметов и технических процессов, обычаев и суе
верий, статистические данные).

В последние годы было приступлено к научной обработке накопившегося 
материала. Она идет как по предметной линии, так и в порядке граммати
ческого исследования. Подобранный и проверенный материал переписы-

1 См.: Древнеарабские контекстные формы в народном языке сирийского диалекта. 
Зап. Колл, восток. 2, 2 (1927), 249—256.—Эподы по исторической фонетике вульгарно
арабских диалектов, 1—6. Докл. Акад. Наук, В (1927), 1—6, 157—161; (1928), 260— 
264; (1929), 219—222, 328—329. — Syroarabische Studien. Докл. Акад. Наук, В (1930), 
105—108;— Система гласных в народно-арабском языке горожан Сирии и Палестины. 
Зап. Инст. воет. АН 6 (1936), 133—140.

8 Список книг и статей, полностью переработанных, приводится ниже, вприлож. 1.
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вается на карточках формата 10.5 х  14.5 см. По форме заполнения карточки 
бывают троякого рода:

а) Этимологическая карточка (фиг. 1), с нумерацией 1, 2 и т. д.: приво-

bwb—  bceb m 1

ЪсёЬ [«— *Ъаъ Ы "вход к”  (?); ваиег || zs 10 (1935) 1,165] m 
zdbwaib [ •*— *zabwab\ непосредственно после согласного:эЬг»«6; непо
средственно после гласного: ЪьосеЪ: Внленчнк || дан-в(1928) 264; Ви- 
ленчик, опр. член (1939) п],

bub [•*—о гмв],

ЪгЬсеп

Фиг. 1. Этимологическая карточка.

bwb —  bceb m 0234

bcebo t tagara [•«—о fran<j debouche pour le commerce (?) товарный 
рынок.

Фиг. 2. Карточка-перевод.
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дится слово (существительное, прилагательное, наречие, частица, глагол), 
его этимология (со ссылкой, если таковая была дана в печати), форма мно
жественного числа (при имени сущ.), женского рода и множественного 
числа (при прилаг.), предположительного вида (при глаголе).

б) Карточка-перевод (фиг. 2), с нумерацией 01 , 02 и т. д .: дается перевод 
(или словосочетание с переводом), а если есть, то и краткое пояснение со ссыл
кой. Топонимическая номенклатура снабжается указанием на полуградусы 
северной широты и восточной долготы (от Гринвича), проходящие с юга 
и с запада от данного пункта, причем полуградусы обозначаются пятеркой 
непосредственно за градусом; цифра широты отделена от цифры долготы 
отвесной чертой; напр.: Иерусалим 315/35, Дамаск 335/36 и т. п.

в) Карточка-цитата (фиг. 3), с нумерацией 001, 002 и т. д.: приводятся 
указание на диалект (см. ниже: сокращения), цитата из текста, перевод, 
пояснение, источник.

bwb— ЪтЪ m 00580

n-ber ъШг ЫЫтта ъьяшеХ кэ11 J г ъэп э(кйп зЪюсеЬэ t t&gdra maftuga 
го macnusdta rkjge а заботит их [ =  европейцев] прежде всего то, 
чтобы им были доступны рынки и чтобы их изделия находили сбыт 
[xurl-Mattson || мо 6 (1912) 116, 1-2].

Фиг. 3. Карточка-цитата.

Различная нумерация введена как для получения более ясного предста
вления о составных частях словаря, так и для учета листажа его. Этимоло
гическая карточка в среднем имеет 50 печ. знаков, в карточке-переводе их 
в среднем 70, а карточка-цитата содержит в среднем 160 литер. Материал 
словаря классифицируется исходя из диалекта горожан. Цитаты из других 
говоров, даже отличные по форме, вставляются под соответствующее город
ское слово; но если в городских диалектах какое-либо слово вовсе отсут
ствует, то сельское (или бедуинское) выражение приводится под собствен
ным ярлыком.

Расположен материал в порядке фонетического алфавита (см. ниже), 
по корням. При этом слабые корни ставятся подряд, следующим порядком: 
kw, kww, kwkw, kwk, wk, wkk, wkwk, wkw, wwk, kr, krr, krkr, kwr, wkr, 
krw, где w — слабый коренной.
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Транскрипция зиждется на следующих принципах: 1) радикализо- 
ванные (т. е. образуемые с подсобной работой корня языка) переднеязычные 
передаются с помощью букв русско-греческого алфавита, именно: J» =  д 
(resp. 6 в произношении бедуинов и палестинских феллахов), J> =  г, к — з 
(resp. <5 в тех же диалектах), =  с, J  =  л (в определенных случаях); 2) по
добным же образом =  у, £ =  х; 3) для £ и с берутся опрокинутые 3 и 2 , 
т. е. £ и z \  хамза воспроизводится посредством ъ; 4) 3  и f — голосный и не
голосный палатальные шипящие, на слух отличающиеся от русских ж и ш 
большей мягкостью; 5) <f и j  передают палатальное произношение о  (У бе
дуинов) и &  (у бедуинов и палестинских феллахов); имеются в виду вариа
ции (смотря по диалекту) звуков порядка гь\дь\дьжь|дьзь и кь\ть\ч\ць; 
тем же знаком (f воспроизводится и Е в произношении палестинских фел
лахов (дьжь); 6 ) > =  cl, î > =  р, м =  губнозубной т, у =  заднеязычный 
носовой. Получается следующий ряд согласных: ш, м, Ъ, w, /, г, /, л, п, 
d, д, d, 6 , t, v, р , z, з, s, с, /7, g, k, <f,S, g , f ,  q, Y, x, z , *, h. Гласные: 
долгие (под ударением) и полудолгие (без ударения): ае, а, и, о, i ,  у, е, э; 
краткие (под ударением) и редуцированные (без ударения): а, а.1

Каждой языковой цитате предшествует в петите сокращенное указание 
на диалект, именно: а =  аравийские говоры бедуинов; е =  язык египет
ских феллахов; g =  диалект Галилеи; h =  Хаурана; i =  крестьян Ирака; 
/  =  Йемена; 1 =  Ливии; р =  палестинских феллахов; s =  сирийских 
крестьян; и =  урбанские диалекты, язык горожан, именно: и-bay — Баг
дада, u-ber =  Бейрута, u-dam =  Дамаска, u-jer =  Иерусалима, u-kal =  
=  Каира. За а часто следует название племени или клана, напр. a-rwala, 
а за крестьянскими диалектами название деревни, напр. p-birzet.

В целом словарь мыслится как источник для любых лингвистических 
и этнографических работ, причем обеспечена возможность проверки приво
димых материалов. Установка, прежде всего, на создание картотеки, притом 
такой, в которую можно было бы в дальнейшем включать и материалы про
чих диалектов. С другой стороны,— это готовая рукопись для печатного 
словаря, большого (если печатать целиком) или малого (преимущественно 
на основе карточек-переводов).
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Приложение 2
СОКРАЩЕННЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В СЛОВАРЕ

А. З н а к и

*- происходит от со вместо
ч-| заимствовано из =  равно
<-о возникло под воздействием, Ф  противоположно

образовано по примеру

Б. Г р а м м а т и ч е с к а я  т е р м и н о л о г и я  
(из одной или трех букв)

а — имя прилагательное 
adv — наречие

dm t — уменьшительная форма 
f — существ, женск. рода 

imp — повелит, наклонение

imf — имперфектная форма глагола 
m — существ, мужск. рода

р — частица 
ptc — причастие
prf — перфектная форма глагола
р1г — множеств, число
rlt — относительн. форма (так наз.

status constr.) 
sgl — единственное число 

v — глагол
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В. О б о з н а ч е н и е  я з ы к о в  
(из четырех букв)

агат  — арамейский hebr • 
akkd — аккадский ital ■ 
chin — китайский kopt ■ 
engl — английский latn

espn — испанский marb 
ethp — эфиопский mprs 
frn$ — французский narb 
germ — немецкий nprs 
grec — греческий

древнееврейский prtg - 
итальянский russ - 
коптский skrt -
латинский sarb -

среднеарабский srjn - 
среднеперсидский turk - 
новоарабский varb - 
новоперсидский vprs -

португальский 
русский 
санскритский 
южно-(старо) араб
ский
суриянский 
турецкий 

- староарабский 
древнеперсидский

Г. О б о з н а ч е н и я  д и а л е к т о в  
(см. выше, в тексте)

Приложение 3
ОБРАЗЕЦ СЛОВАРЯ: СЛОВО ЫеЬ

А. В БОЛЬШОМ СЛОВАРЕ

baeb [<—* Ъаъ Ы «вход к» (?): 
B auer| |ZS 10 (1935) 1 , 165] m 
tabwab [<^* zabwab; непосредственно 
после согласного: abwab', непосред
ственно после гласного: bwceb: Ви- 
ленчик|| ДАН-В (1928) 264; Вилен- 
чик, Опр. член (1939) n], bub 
[ч—о rus\, bibsen выходное отверстие. 
а'Ъег zarabuna w saddu glena I abwceb 
may hall gahha w ъаЫ: xadu ga33hon 
Ьэ l bastazlcel нас согнали в одно 
место, загородили нам выходы со всех 
сторон и сказали: получайте незави
симость [XQrl-Mattsson || МО 6 (1912) 
1 0 2 , 11— 2 ]. ”'Ьет ъктта mdcefa- 
gatna дапа nfusna гэга cabna ja 
тсуЪе, matal zallata: mansadd bxb 
bjaMfateg ъаle f  ЫеЪ что до нашей 
самозащиты, когда нас постигает 
какое-либо несчастье, то она незна
чительна: затыкаем мы одиу лазейку, 
открывается тысяча лазеек [Xorl- 
Mattsson || МО 6 (1 9 1 2 )1 0 8 ,3 1 — 2]. 
р tagal man ha, l bceb, we m та 
nafag af tagal lo man уж bceb при
близься [к нему] таким путем, а если

[это] не поможет, то подойди другим 
манером [Canaan, House (1933) 3]. 
n̂ ilab gam batsawwi glena bwseb ты 
прибегаешь к уверткам [Barthe- 
lemy, Dictionnaire 1 (1935) 67]. 
т э т  bsbo до основания. ”'jer bagt as 
sail mam bcebo я продал корзину 
[плодов] начисто [Bauer, Palastina 
(1926) 236]. sWcra l gam-
mcem mam bkba он заказал баню це
ликом [= исключительно для себя: 
Barthelemy, Dictionnaire 1 (1935) 
67]. “■dam nagna та gina la hon ъШа 
la nactag аз залат mam bcebo w nab- 
del al fatan ba r raga wa ngkmmer 
ablcedhon мы пришли сюда лишь для 
того, чтобы в корне пресечь всякое 
насилие, заменить смуту спокойствием 
и сделать вашу страну цветущей 
[Malinjoud, Guide 1 (1925) 38— 9]. 
gala babo на свой манер, hall f i  gala 
[var: gd\ bcebo bijcebeh acgdbo, gadd 
ta [var: la garatri] дги!а l gavab 
bifabeh ъаШ [var: ag] gcebo всякая 
вещь по-своему похожа на того, кто 
ею владеет; даже полено дров по
хоже на того, кто его принес [= с кем 
поведешься, от того и наберешься;
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пост. J e w e tt  || JAO S 1 5  (1 8 9 3 )  98 ;  
'Abbud, S p r ich w 6rter(1933)№  3 5 5 8 ] .  
»-rwiia лла]ь lafoik! Аллах, но 

твоему обычаю! [возглас бедуинов, 
нападающих на стадо неприятеля: 
M usil, R w ala (1 9 2 8 )  5 2 4 ] .  да ЪсвЪ 
ъзила юродивый. Ш аг baebo сделал 

почин в том. n'C8da bsddi zdftag ЪсвЪ 
grniara хочу начать строить здание 
[L andberg, Proverbes (1 8 8 3 )  2 6 9 ] .  
l 'cada Mddi z9fta.g ЪсвЪ gdrs собираюсь 
сыграть свадьбу [L andberg, Prover
bes (1 8 8 3 )  2 6 9 ] .  °'C3da biddo jift&g 
bceb гаgla msn zymto он хочет взяться 
за  дело, которое ему не по плечу 
[L andberg, Proverbes (1 8 8 3 )  2 6 9 ] .  
ЬгеЬэ I m6lade [?] шейка матки [Ca
naan, H ouse (1 9 3 3 )  1 ]. ЬгеЬэ I mas- 
dud одни из городских ворот в за 
падной части города Хомса [ныне 
замурованные: K rem er, M ittelsyrien  
(1 8 5 3 )  2 2 1 ] .  baeba I maydrbe одни 
из городских ворот Иерусалима, 
гагуъ ЪсвЪэ I m&yarbe одна из улиц 
Иерусалима, baeba I таъйт одни из го
родских ворот Халеба, b eba I amdfne 
городские ворота. ИвкЬёЬ<’ ъэп xkl&gu 
f  fktf&ra ъэШ fi ЪсвЪэ l zmdine jdlku 
tkgta gm эЪ jiddjid bwseb если они 
вырвут дерево, что у  городских во
рот, то найдут под ним ключ с тремя 
истоками [B auer, P alastin a  (1 9 2 6 )  
1 9 8 ] .  ”'jer ja naxle v&wyle tift&g 
ЪсеЪэ l этсЫпе о, стройная пальма, 
открывающая городские ворота [? 
песня: Stephan, P arallels ( 1 9 2 3 ) 2 3 ] .  
baeba I amydra выход из пещеры. 
p-Mreet fammen xileg эн nhar га/ a  
faiag l .этуага w wdkdf этпэ l ЪхЪ 
и cfSwwa когда занялся день, он при
шел, открыл пещ еру и стал у  вы
хода изнутри [Schm idt-К аЫ е, V olk s-  
erzahlungen 1 (1 9 1 8 )  23Q ]. baeba 
I barude дуло ружья, baeba I bfr круглое 

[р еж е квадратное] отверстие в камен

ной покрышке колодца [достаточно ши
рокое, чтобы человек мог спускаться 
через него в колодец: Canaan, H ouse  
(1 9 3 3 )  2 4 ] .  ***** rag э1 датэ1 la 
t tine ъэШ да ЪсеЪэ I Mr пошел не
годник к смоковнице, что у  отверстия 
колодца [Bauer, P a lastin a  (1 9 2 6 )  
2 0 0 ] .  p‘l9ft# Mr 9n>fajj3id md le bseb 
побеленный колодец, лишенный от
верстия [=яйцо; загадка: Bauer, P a 
lastina  (1 9 2 6 )  2 2 3 ] .  baeba I bdt дверь 
крестьянского дома [состоит из рас
пиленных досок, вертикально при
ставленных друг к другу; несколько 
поперечных брусков, прибитых дере
вянными или железными гвоздями, ко
торые их скрепляют; в двухэтажных 
домах дверь нижнего этаж а, служа
щ его сараем, делается шире и выше, 
для того, чтобы животное с поклажей 
могло проходить; дверь не окрашена, 
открывается внутрь; летом и зимой 
она весь день стоит настежь, ночью 
ее  закрывают, придвигая извутри 
камень покрупнее или накладывая 
засов; выходят двери на север или 
иа юг (на Ливане такж е и на запад), 
но не на восток, так как это, по ве
рованию, может навлечь несчастье; 
спать в комнате ногами к двери 
считается плохим предзнаменованием: 
A b ela  || Z D P V  7 (1 8 8 4 )  1 0 7 ;  Jdger, 
Bauernhaus (1 9 1 2 )  31 ; F eg h a li ] М ё- 
lan ges Л епё B asset 1 (1 9 2 3 )  1 7 4 ;  
Canaan, H ouse (1 9 3 3 )  1 — 3 ,
3 1 — 5 ,6 6 ];  наружная дверь город
ского дома [обычно она из дерева  
маслины, малого размера, откры
вается внутрь; украшением служит 
резьба, а также обивка гвоздями: 
у  дверей находится колотушка в виде 
кольца, сверху приделаны рога про
тив дурного глаза: W u lzin ger-W at-  
zinger, D am askus (1 9 2 4 )  2 3 — 4; 
M alinjoud, Guide 2 (1 9 2 5 )  1 3 4 ] .  
n~dam btkgref ъщага1э l jom и y&la
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I хаjab W9 J jЪсеЫк W9 l gbwdb ja  
lli ragu ты знаешь нынешние цены  
на квартиры и как дорого стоят 
доски, окна и двери, что пропали 
[из моего дома за  время постоя: 
M alinjoud, G uide 1 (1 9 2 5 )  5 5 ] .  
ти»атог и tidmor la даттаго
magkll Jadid, zawwal та biqggdo 
Ы, bdkbago le dabiga W9 тпэ d 
dkmm bmkyyro b bub а жители Паль
миры, если построят новое жилище, 
то  они, когда впервые селятся в нем, 
закалывают ради него жертвенное 
животное и кровью [его ] краснят 
двери [C antineau, P alm yre 2 (1 9 2 4 )  
2 4 ] .  8 qkl h  n ш ^ а г  ta jcklleg 
ЬсеЪэ l bkjt Л maksur скажи столяру, 
чтобы он починил ело чанную дверь 
[F egh a li, S yntaxe (1 9 2 8 )  1 9 8 ] . рЧЛМЬ* 
zaxf at banta t tk (f er warn l bseb m9m 
bkrra w carat tismag glajj fu bagti 
стала купеческая дочь за  дверью 
спаружи и начала прислушиваться 
к тому, что он говорит [B auer, Р а -  
la stina  (1 9 2 6 )  1 9 4 ] .  р'Ъ1гаеЧ та f i  ЬсёЬ 
baftag 1а ЫЫе [var: 1а /кгк] нет 
у  него двери, выходящей на юг 
[христианский вар: на восток =  ничего 
особенного; поел: Baum ann || Z D P Y  
3 9  (1 9 1 6 )  2 2 0 ] .  n‘jer Ъ9га [var: ъэп\ 
garef э1 bkdawi bmb betak ykjjro если 
бедуину станет известно [где нахо
дится] дверь твоего дома, перемени 
е е  [во избежание непрошенного по
сещения; поел: 'Abbud, Sprichw orter 
< 1 9 3 3 ) Лг2 1 6 8 , 8 8 3 ] .  э1 ШэЪ та 
bjagrkf af bceb beto [даж е] собаке 
дверь его дома незнакома [=  он скуп 
до  того, что даж е собаке кости не 
кинет; поел: 'Abbud, Sprichworter 
(1 9 3 3 )  № 3 6 6 9 ] .  ”-jer ъаШ bind icyr 
gammcel iwksseg bob beto если кто 
хочет стать погонщиком верблюдов, 
то  ему следует расширить дверь 
своего дома [поел: B auer ||Z D P V  21  
< 1 8 9 9 ) 1 4 2 ] .  n-jer fkxx gl masgad

gala ЪсеЬэ l fazyr, zallo: ja  cabagg 
l ambeerak! помочился зажиточный 
на дверь бедняка, а этот ему гово
рит: добренького вам утра! [=  вы
нужденная любезность: Y ahuda, Р го -  
verbia 1 (1 9 3 2 )  № 1 1 2 6 ] .  
s sagad гэга zkga bikksser ol bceb 
W9 za walla bhklleb ad dtiiab atrdb 
когда счастье приходит, оно разби
вает дверь, а когда оно уходит, то 
превращает золото в прах [носл: 
A jjub || М а 1 0 ( 1 9 0 7 )  8 2 7 ] .  этпэ 
I bob la v rdza от двери к окошку 
[=  рубит сплеча; погов: Canaan, 
H ouse (1 9 3 3 )  35; Bauer, W orter- 
buch (1 9 3 3 )  2 3 3 ,  4 1 5 ] .  p галла 
bjaktag тэт bob W9 bjucal тэт 
bawwxbe бог прекращает [поступле
ние доходов] через калитку, а через 
ворота доставляет [их снова; поел: 
Canaan, H ouse (1 9 3 3 )  3 5 ] .  u"jer ъклла 
bisadda m m  bed) W9 bjaftkga тэт 
bawwcebe бог задерживает их ^ д о 
ходы] у  калитки, но [зато] дает им 
доступ через ворота [поел: 'AbbQd, 
Sprichworter (1 9 3 3 )  № 4 4 5 ] .  n"j*r 
gazime топ wara l bceb и gazime 
botmkzzez 9t tjdb званый обед из-за  
дверей и званый обед [когда хозяин] 
рвет платье [гостя (?); поел: 'Abbud, 
Sprichworter (1 9 3 3 )  № 2 8 3 2 ] .  n-jer 
zalli barra l bob xalli jgkwwi тэИэ 
l akldb если кто [находится] за  
дверью, так пусть он воет как со
бака [=  моя хата с краю; поел: 
'Abbud, Sprichworter (1 9 3 3 )  Ш. 5 3 8 ] .  
u_dam gl Ъ&Ь Ъэ l bdb мы близкие 
соседи [B arthelem y, D ictionnaire 1 
(1 9 3 5 )  6 7 ] .  a_jer та deem bkbi zb ll 
bdbak ja  xul gazeebi w gazbkak пока 
моя дверь [помещается] против твоей 
двери, нам долго придется мучиться 
[=нам надо расстаться; погов: 'Abbud, 
Sprichworter (1 9 3 3 )  N2 3 9 9 1 ] .  n"j"  

Za tgkwwed faggad да bdb betak 
не приучай нищего к двери твоего
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дома [поел: 'Abbnd, Sprichworter 
(1 9 3 3 )  № 4 8 8 8 ] .  "-jer ъШг та 16 /  
bkb btigi I эЫсеЪ у  кого нет двери, 
к тому забегаю т собаки [поел: 'Abbnd, 
Sprichworter (1 9 3 3 )  № 7 7 2 ] .  u_dam bet 
omkallas bkla bceb побеленный дом 
без двери [=яйцо; загадка: M alinjoud, 
Guide 2 (1 9 2 5 )  7 7 ] .  °"jer ха1аъэ1 bkb 
эЫэгт gan9 l 9klkb и дверное 
старьишко [=  старая дверь] укры
вает от собак [поел: 'Abbnd, Sprich
w orter (1 9 3 3 )  № 1 9 3 7 ] .  р'“ Ч а Ы  
bkb Wzwa тпэ /  tlceb и дверное 
старье [=  старая дверь] укрывает 
от собак [поел: Baum ann ||Z D P V  3 9  
(1 9 1 6 )  1 9 3 ] .  р gaskbgt ma^kgbl эЬ 
bceb betak, ъарсеНкеп gxdudak dmckw- 
wdJbd Ьа я думал, что у  двери твоего  
дома находятся Факелы, оказалось 
это твои щеки направлены [в мою 
сторону; песня: Stephan, P ara lle ls
(1 9 2 3 )  7 4 ] .  °"dam тэп §кЬэг rkgot la 
Js>2o gala flan ckr lo тэп Jahren 
m&rdan, ra^aguni тпэ l bceb, ъаЫ: 
та btkgref l jom э1 zkrbagd? месяц 
тому назад я пошел проведать кого- 
то, болевшего у ж е два месяца; 
от самых дверей меня попросили 
уйти, говоря: разве ты не знаешь, 
что сегодня среда? [=  злополучный 
день, в который не принято посе
щать больных: M alinjoud || J A  2 0 4
(1 9 2 4 )  2 7 9 ] .  этпэ I baeb и Ьйгга 
за дверь. p'biraet hk da Ikmmen jeef 
bankte bed da (1alabijkt, xdf dgUhen 
этпэ wleda l gar dm, та kdm9 J  ixal- 
lihen ]9тлкдп этпэ l bceb и bkrra 
когда он, значит, увидел, что дочери 
его такие красивые, испугался он 
за  них и з-за  безнравственных людей, 
не стал пускать их выходить за  дверь 
[Schm idt-КаЫ е, V olkserzahlungen  1 
(1 9 1 8 )  1 7 0 ] .  этпэ I bab u jawwa  
в дверях, wara I bab близко. р э1 bmt 
warn l bob гоэ c caby fi [var: тэт] 
bwdkd девочка за дверью [=  близко],

а мальчик в Багдаде [вар: из Б аг
дада = далеко и, поэтому, девочек 
рождается больше, чем мальчиков; 
поел: Baum ann || Z D P Y  3 9  ( 1 9 1 6 )  
1 6 4 ;  'Abbnd, Sprichworter ( 1 9 3 3 )  
№ 1 2 6 0 ] .  “'•ier la tdgki j  ja  Is&n, fi 
wara l bkb ъэтап не разговаривай, 
язык, за  дверью находится человек 
[ = у  стен есть уши; поел: 'Abbnd, 
Sprichworter (1 9 3 3 )  № 4 8 6 6 ] .  n"jer 
gafijtd§ Ja bkb wara l bkb здоровье мо
лодежи за  дверью [=  молодежь бы
стро восстанавливает свои силы; поел: 
'Abbnd, Sprichw orter (1 9 3 3 )  Ля 2 7 3 8 ] .  
”'jer s sane wara l bseb год [стоит] за  
дверью [=  быстро проходит; поел: 
'Abbud, Sprichworter (1 9 3 3 )  № 2 3 7 1 ] .  
u'jer э1 ydjeb хаЦэ l bkb отсутствую
щий за  дверью [=  может внезапно 
вернуться; поел: Yahuda, Proverbia  
1 (1 9 3 2 )  № 1 0 5 7 ] .  ga I Jueb у  двери. 
u‘dam гэга kmot талэ% этпэ I bet wa 
Igfoni сафэ l bet ga l bkb, Ъъэ1 lo: 
kallaft dl хагэг sidi если я выйду 
из дому, а хозяин встретит меня 
у  дверей, то я говорю ему: простите, 
что побеспокоил вас [B ergstrasser , 
D am askus (1 9 2 4 )  6 1 , 2 — 3 ]. n'jer kail 
makruh ga l baeb zdgad всякое бед
ствие сидит у [его ] двери [=  ему 
трудно живется; поел: 'Abbnd, Sprich
w orter (1 9 3 3 )  № 3 5 9 7 ] .  n'jer si
kkhb та binabbeg [var: ekI*mm*ni та 
bihabheb-, var: 8 lajatjkvrar] ъэИа ga 
bceb beto [var: 8-Ьг»тт®па ykjr qsddcem 
bkbo-, var: 8 ъШа fi хэ$эт baeb ъкМо] 
собака не лает [вар: не тявкает; 
вар: собаке не стать смелой] иначе 
как у  двери своего дома [вар: 
у своей двери; вар: у  двери своих; 
поел: T allqvist, Sprichworter ( 1 8 9 7 )  
№ 1 4 5 ; Q arball || a l-M azalla  as-sttrlja  
4  (1 9 2 9 )  3 8 ; 'Abbnd, Sprichw orter  

(1 9 3 3 )  № 3 6 7 0 ] .  n-jer gkmja tkkggal 
magnune w rkrja ga l bkb totskmmag
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слепой ли сурьмить глаза, безумной 
и глухой ли подслушивать у  двери? 
[=  несуразность; поел: 'Abbnd, Sprich- 
wSrter (1 9 3 3 )  № 2 9 1 4 ] .  p"biraet э1 
gamja bsttkggsl si gora ws t  таrfa 
gala l bib btstskmmag слепая сурь
мит глаза кривой, а глухая подслу
шивает у  двери [=  несуразность; поел: 
Baum ann || Z D P V  3 9  (1 9 1 6 )  1 7 2 ] .  
”‘jer bissff st trdb wa la bjuzaf gala l 
sbwib он глотает пыль, но не ста
новится [попрошайничать] у  дверей 
[поел. 'A lb u d , Sprichworter (1 9 3 3 )  
№ 1 3 6 3 ] .  т,'г41аЬ J  fa d e  gslwe liken  
l u m f gala l bib ckgb просить мило
стыню приятно, да стоять у  двери 
трудно [поел: B erggren , Guide (1 8 4 4 )  
5 5 8 ] .  ”‘jer та z&gla j  fa d e  Id la 
l uzuf gala l sbw'ib как приятно со
бирать милостыню, не будь стоянья 
у дверей [поел: 'Abhijd, Sprichworter 
(1 9 3 3 )  № 3 8 5 9 ] .  ™izte J  fa d e  Uma 
liken l tvaqfe да l bib ckgbe попро
шайничество это ф и л о со ф ски й  камень 
[= д а е т  богатство без труда], да 
стоять у  двери трудно [поел: J e w e tt  || 
JA O S 15  (1 8 9 3 )  4 5 ] .  njer gallamni 
j  f a d e  [var: J  fa d e], sabkzna да 
[var: gala] l sbwib мы научили его  
просить милостыню, а он обогнал нас 
у  дверей [=  неблагодарность; поел: 
B a u er ||Z D P V  2 1  (1 8 9 9 )  1 3 8 ; 'Abbud, 
Sprichw6rter (1 9 3 3 )  № 2 8 8 8 ] .  e‘El4jh 
gallsmnik sf fa d e , sabkqtna да l 
bub мы научили тебя просить мило
стыню, а ты обогнал нас у дверей 
[=  неблагодарность; поел: J ew ett  || 
JAO S 13  (1 8 8 9 )  С Х Х 1Х ]. jaxana
zsxbox!— jaxana zsxbox ws 5  g irje  
t&Mfox ws l gkbsd да l bib bnklleg l 
sklib  капусту свари!— капусту свари, 
а невольница пусть дует, а  раб у  две
рей выгоняет собак [выкрик торговца 
капустой и припев детей: M alinjoud, 
Guide 2 (1 9 2 5 )  1 1 3 ] .  ^ am gssrajm 
iwkzzsf gala beeb bStkon jix o d  si fije t

ws x тйлэд ангел смерти пусть станет 
у  двери ваш его дома, пусть возьмет 
входящего и выходящего [проклятие: 
B ergstrasser, Dam askus (1 9 2 4 )  99^ 
1 1 — 2 ]. э1Ьёв э1 ЬгеЬ! убирайся! р ъэ1- 
bes si bib ws dzknnar [var: tfkddad] 
bs l gaiabe надень дверь и опояшься 
порогом [=  уходи отсюда; поел: Jager, 
Bauernhaus (1 9 1 2 )  54; Baum ann || 
Z D P V  3 9  (1 9 1 6 )  1 6 4 ];  ”-jer zslbas si 
bib ws dzknnar si gktabe надень дверь  
и опояшься порогом [=  уходи отсюда; 
поел: 'Abbud, Sprichworter ( 1 9 3 3 )  
№  4 0 6 ] .  Ш аг «I ЬгеЬ открыл дверь 
sglkjj перед ним, 1о ему. n'jer la tsftkg 
J sglek ibwib emykllaza не открывай 
к себе закрытых дверей [=  не давай 
другим воспользоваться твоей опло
шностью; поел: 'Abbud, Sprichworter  
(1 9 3 3 )  № 4 8 9 0 ] .  ojer ъЖ bjsftag 
sgUjj bib и ma bjsgsen issddo bjs- 
stihel ss skbb и law keen an nkbi gsddo 
если кто открывает себе дверь, и не 
запирает ее как следует, то он до
стоин хулы, хотя бы сам пророк был  
его предком [поел: 'Abbud, Sprichwor
ter (1 9 3 3 )  № 6 4 7 ] .  ° * г skkkar si 
gares sglajje l bib и rag, zkl li: та 
ftkg lak la bcekrs c cabag запер сто
рож за  мною дверь и ушел, сказав 
мне: не открою тебе дверь до завтра  
утром [песня: Stephan, P ara lle ls  
(1 9 2 3 )  5 6 ] .  *~ietdkzz si bib sb Aax&fer 
fatagts lo b 3ardfe он осторожно по
стучался в дверь, я тихонько ему при
открыла [песня: Stephan, P a ra lle ls  
(1 9 2 3 )  3 1 ] .  u"jer bib maftug kklsb ma 
jssstgy открыта дверь, так собака не 
станет робеть [и забеж ит в дом =  
вмешательство в чуж ие дела; поел: 
'Abbud, Sprichw6r ter (1 9 3 3 )  № 1 0 5 0 ] .  diraj э! ЬгеЬ толкнул дверь. 8"14г'в г rszq 
si та bjsdfo] si bib и bifut ms] lizem  
glkjj добро, которое не раскрывает 
дверь и не входит —  нет в нем нужды  
[=  журавль в небе не добыча; поел:
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Jew ett || JAOS 15 (1893) 73]. dS-ьъ 
al bffib постучался в дверь. ъШг Ыйэъъ 
[var: bjhrag] si baeb bjismag $3 

gawib если кто стучится [вар: ло
мится] в дверь, так он слышит и 
ответ [= каково стукнешь, таково 
и отзовется; поел: Baumann | |ZDPY 
39 (1916) 176; Malinjoud, Guide 2
(1925) 91; 'Abbud, Sprichw6rte r
(1933) № 653]. ol bidsqq si 
bib bjssmag 95 gawib стучащий 
в дверь слышит ответ [= каково стук
нешь, таково и отзовется; поел: Je- 
w ett|| JAOS 15 (1893) 38]. n-d‘m гэга 
btalet bs J* fgade [var: n'kai fsgata], 
dhb sbwibs l skbar [var: B'kaI gslek bs 
l bob si gdli\ если тебя постигло не
счастье ходить с сумой, так стучись 
в двери знатных [вар: так тебе сле
дует обратиться в высокий дом; = вы
бирай меньшее зло; поел: Yahuda, 
Proverbia 1 (1932) № 238, 239].
s-2azle l a  x ^ j r  p  r  ъ д щ  m a  H M q q

si b&b ничего хорошего иет в добре, 
которое не стучится в дверь ^ ж у 
равль в небе не добыча; поел: Jew ett || 
JAOS 15 (1893) 72]. °*г dazz si bseb 
sb A&vdfe, fatagts lo b sarafe он осто
рожно постучался в дверь, я тихонько 
ему приоткрыла [песня: Stephan, Pa
rallels (1923) 31]. ййъъ ga I bab по
стучался в дверь. n'dam bdbob (<?a l bscb 
bjsxAag si xadem bjsftag li я стучусь 
в дверь, появляется слуга, открывает 
мне [Bergstrasser, Damaskns (1924) 
60, 4]. n jer yrab idszzs lak да. I bib 
чтоб ворону [клювом своим] к тебе 
в дверь постучаться [проклятие: 
'Abbiid, Sprichw6rter (1933)№  3005]. 
d&xal этпэ I bab вошел через дверь. 
“'jer zadxol si bet msm bsebo входи в дом 
через дверь [= поступай как принято; 
поел: 'Abbud, Sprichworter (1933) 
№ 144]. n'jer si gsbb bjh.iag smns j  
febb'ek гэга daxal si fazr этпэ l bib 
любовь улетает в окно, когда в дверь

входит бедность [поел: 'Abbud’ Sprich
worter (1933) № 1720]. n jer baxsrdo 
[var: %axsrdo\ mns l bseb, bjsdxol smns 
x хаъа гоню я его [вар: гони его] че
рез дверь, так он входит через окошко 
[= заступи чорту дверь, а он в окно; 
поел: B auer||ZD PV  21 (1899) 146; 
'Abbiid, Sprichworter (19 33) № 1196]. 
tdras э1 bab закрыл дверь. n jw bagsd 
[var: msm bagsd] та gablet sakkarat 
[var: ■4*t saddat; var: п'Ъат tarasat\ si 
bib  после того как она забеременела, 
она заперла дверь [= чорт под ста
рость в монахи пошел; поел: Yahuda, 
Proverbia 1 (1932) № 33; 'Abbud, 
Sprichworter (1933) № 4416]. тйЬа/ 
al bab захлопнул дверь. u‘dam wazts т 
msqkun sahranin foz и g ina  gada, 
gwad ma mnanzel la tagst nsftag lo, 
msnfsdd si gable тэм fob, bjejufateg 
si bib, bjsdxol; msmsl lo: xbof si bib 
sbtagmel magruf когда мы проводим 
вечер наверху и к нам кто-нибудь 
придет, то вместо того, чтобы спу
ститься вниз и открыть ему [дверь], 
мы тянем за веревку сверху, дверь 
открывается и он входит; мы говорим 
ему: будь добр, захлопни дверь [Berg
strasser, Damaskus (1924) 57, 29—  
31]. т&Ьаъ al bab захлопнул дверь 
sglajj за ним. s&dd al bseb затворил 
дверь. n'j"  zslli bjsftag sglajj ЫЪ и ma 
bjsgson isbddo, bjsstihil ss sabb и law 
k in  sn nabi gsddo если кто открывает 
себе дверь и не запирает ее как сле
дует, то он достоин хулы, хотя бы сам 
пророк был его предком [поел: 'AbbOd, 
Sprichworter (1933) № 647; D'jer si 
bib zslli bxgik [var: jg i laic] msnno 
rig  [var: r rig; var: hawa], ssddo 
[var:-*-ws sstrig\ если через дверь 
на тебя подует сквозняком, закрой ее 
[вар:-«-и отдохни; поел: Bauer, Pala- 
stina (1926) 77; Yahuda, Proverbia 
1 (1932) № 1147; 'Abbud, Sprichwor
te r (1933) № 1048]. n-jer si b£b zslli
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bigik 9I hawa тэппо siddo; zal: la, 
bagib 9I fees и bahdddo если через 
дверь на тебя подует сквозняком, за
крой ее; в ответ: нет, принесу кирку 
и сломаю ее [= вредное преувеличение; 
поел: 'AbbOd, Sprichworter (1933) 
№ 1048]. sikkar al bab закрыл дверь 
dglkjj  за ним. ndam sakkar 9l ЪоеЪ и 
bagkt li l m aftig  mag tceger тэп 
giranna  он запер дверь и послал мне 
ключ через одного из соседних купцов 
[Malinjoud, Guide 1 (1925) 125]. 
H e w * ! »  gtfooj- ggtem и skttarat
9glehen sabg9 bweeb в доме <jali ze- 
bak’a было темно и она заперла за ними 
семь дверей [Bauer, Palastina (1926) 
190]. °'jer sakkar 9lbeeb и car jicrax: 
э1 g s f ja  guganl запер дверь и стал 
кричать: [вот тебе] хлеб, голодный! 
[= лицемерие; поел: 'AbbGd, Sprich
worter (1933) № 2339]. u"jer bagad 
[var: тэт bagad] та gablet skkkarat 
[var: n"baT saddat; var: п ‘ Ъ а Г  tarasat] 9l 
bob  после того как она забеременела, 
она заперла дверь [=чорт под ста
рость в монахи пошел; поел: Yahuda, 
Proverbia 1 (1932) № 33; 'Abbud, 
Sprichworter (1933) № 4416]. n‘jer 
sakkar 9I gares aglkjje l ЬзеЪ и rag, 
zal li: та, flag lak la Ьгекгэ c cabag 
запер сторож за мною дверь и ушел, 
сказав мне: не открою тебе дверь до 
завтра утром [песня: Stephan, Paral
lels (1923) 56]. ъйгае al ЬевЬ колотил 
дверь. ъЫИ bidhz  [var: bjforag] 9l bab 
bjdsmag 93 saw lb  если кто стучится 
[вар: ломится] в дверь, так он слышит 
и ответ [=каково стукнешь, таково 
и отзовется; поел: Baumann || ZDPY 
39 (1916) 176; Malinjoud, Guide 
2 (1925) 91; 'Abbud, Sprichworter 
(1933) № 653]. уй!аъ al bseb запер 
дверь. u'jer l dbwaib атуаИаъа W9 l 
ahmum smfarraza  двери [везде] на 
запоре и повсюду свои заботы [поел: 
'AbbQ-d, Sprichworter(1933)№ 5129].

u‘jer l ahmum amfkrraza W9 l abwoeb 
атуШаъа заботы распределены [по 
всем], а двери [у каждого] на запоре 
[=всяк заботится лишь о себе; поел:
* Abbud, Sprichworter (1933) №4743]. 
n’Jer la taftkg f  aglek abwaib этуШаъа 
не открывай к себе закрытых дверей 
[=не давай другим воспользоваться 
твоей оплошностью; поел: 'Abbud, 
Sprichworter (1933) № 4890]. ъйу1аъ 
al bab захлопнул дверь aglkjj за ним 
n'jer э1 bad) г1 тэу1аъ j&mnag [var: iradd] 
9/  fyxan 9I тахлаъ запертая дверь 
отгонит хоть самого дьявола [поел: 
Yahuda, Proverbia 1 (1932) № 1148, 
1149]. x&mag э1 bab эЬ W9330 хлопнул 
дверью перед его носом. хйЬат ga I 
ЬевЬ постучался в дверь. “"Кг ттэ Ш 
bjaxbox ga I bob? кто это стучится 
в дверь? [Xiri-Mattsson||MO 6(1912) 
90, 6]. xilag al bab сорвал дверь 
[с петель]. e zas!e adleg 9I bib W9 тгап- 
nar b$ l gata.be вышибив дверь, 
[стоит] опоясанный порогом [= бес
стыдство; поел: Jew ett ]| JAOS 15 
(1893) 65]. n'jer ЪсеЬэ п nagydr amxad- 
wag [var: smxallag] дверь столяра 
расшатана [= сапожник босиком хо
дит; поел: Yahuda, Proverbia 1 (1932) 
№ 632; 'Abbud, Sprichw6rter (1933) 
№ 1051]. ”'jer n nags&r bcebo maxlug 
W9 l xajjdx tobo maftuz у столяра дверь 
сорвана, а у портного платье распо
рото [= сапожник босиком ходит; поел: 
'Abbud, SprichwOrter (1933) № 4606]. 
“jer f  fe'jlb lamma pddkllag math l 
bleb l amxkllag когда старик балуется, 
он подобен расшатанной двери 
[поел: 'Abbud, Sprichworter (1933) 
№ 2394]. baba I hawwabe подворотня.
p-birzet f a  c  c 9 A v a n  u  I t a l

le: zagxyni gafar xamastagfar zklame 
jdbgafu bceba l bawwlbe пошел он, 
значит, к султану и сказал ему: дай 
мне десять, пятнадцать человек, чтобы 
они покопали у выхода из ворот
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[Schmidt-Kahle, Volkserzahlungen 2 
(1930) 54]. ЬавЬэ I barfd западные 
ворота Омейядской мечети в Дамаске 
[Kremer, Mittelsyrien(1853)31 ;Wul- 
zinger-Watzinger, Damaskus (1924) 
29, 6 6 , 164]. suz bceba l band 
базар в Дамаске. ЬавЬэ I bdlad го
родские ворота. ЬавЬэ I b&dan задний 
проход. u'dam bigavvu la I majjet ъэтпе 
Ъ bceb badano la gadd ta та jfyd  
мертвецу кладут в задний проход ку
сочек ваты, для того чтобы не про
изошло испражнения [Bergstrasser, 
Damaskus (1924) 67, 3 2 ].асэ4а хахга 
kknet wkgde gaдйг fi сЫа w дога 
gajjkn fa ъатаго l gaMm fa l galaz 
m m  tag at gala bseba l badan раз была 
одна старуха в Сайде, муж ее был 
болен; назначил ему лекарь пиявок 
снизу, на задний проход [Landberg, 
Proverbes (1883) 18]. ЬавЬэ I bdgri 
дверь в западной стене ливанского 
дома [обращена к морю: Feghali || 
Melanges Rene Basset 1 (1923) 174]. 
baebe I эЬда£а сорт товара, sigarat 
zaww&l bkb папироса первого сорта. 
xgyn tkni bob мука второго сорта. 
т|-а»т ijgig&mni дога kfuf. zagmel mag- 
ru f mam bagad zamrak zargini j k .—  
man гаj j  bkb baddak j k  ? nazzy ha lli 
batrido мне нужна пара перчаток, 
с твоего позволения, покажи их мне, 
пожалуйста. —  Какого сорта ты хо
чешь их? выбирай то, что тебе нра
вится [Bergstrasser, Damaskus (1924) 
62, 2 8 — 9]. ЬавЬэ I wad деревня по 
дороге из Иерусалима в Я ффу 
[315|35]. baba I йгаз одни из город
ских ворот в северной части Дамаска 
[Kremer, Mittelsyrien (1853) 69; 
Wulzinger - Watzinger, Damaskus 
(1924) 39, 55, 59, 99, 164, 172, 
184]; одни из городских ворот Халеба; 
выход из затруднения. ”'Ьет и ДДга» 
gan га lek atsahhalet al mwacala t и car 
l tmgdd ъага dazet aglajj blkdo jlk zy

bceb farag и сверх того облегчились 
сообщения и если кому-нибудь стано
вится трудно [жить] на родине, то он 
может найти выход [Xurl-Mattsson || 
МО 6 (1912) 1 1 2 , 14— 5]. " Ъвг al 
maszalebaddafwajjetcabar, barkibtaf- 
reg mm f i  bceb в этом деле требуется 
немного терпения, может быть каким- 
нибудь путем оно уладится [ХйП- 
Mattsson || МО 6 (1912) 104, 2— 3]. 
" zdlu la I garami: zaglef \yax\-*-jamin]\ 
zed: zarcb bceba l farag [var: zareb 
farag галла; var: gk lak al farag] ска
зали [попавшемуся] вору: принеси 
присягу [в том, что ты не украл]! 
сказал он [про себя]: вот и увертка 
нашлась [= клятву дать ничего не 
стоит; поел: Landberg, Proverbes 
(1883) 54; Yahuda, Proverbia 1
(1932) № 295; 'Abbud, Sprichworter
(1933) № 3 2 7 9 ] .u_i5iIab та bagda d dyz 
zalla l farag: jd  zagde ganad bceba l 
farag, ja  nazle tagta d darag после 
стеснения неизбежен простор: или ока
зываются перед широкими перспекти
вами, или же спускаются под лестницу 
[=либо дождь, либо снег (?); поел: 
Ajjiib || МА 10 (1907) 874]. fatag lo 
bceb farag оказал ему помощь. р ja  
fatta&ga I abwceb\ о избавитель! [мо
литва: Canaan, House (1933) 2]. ” ja  
fattceg, ja  galim, ja  гаггаъ, ja  kariml
0 избавитель, о всезнающий, о корми
лец, о всеблагий! [выкрик торговца 
витушками: W etzstein || ZDMGr 11 
(1857) 516; Bauer, Palastina (1926) 
240]. u'j"  man уэг ha l bkb jaftag laic 
zaлла кроме этого случая, пусть бог 
во всем тебе окажет содействие [= я 
не могу тебе помочь; погов: 'Abbud, 
Sprichworter (1933) №. 4438]. ЬавЬэ
1 Шак доска с веревкой [к которой 
подтягивали за ноги людей, наказы
ваемых батогами, так что человек, 
лежавший спиной на полу, не был 
в состоянии двигаться: Klein Ц ZDPY
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4 (1881) 6 8 ; Almkvist-Zettersteen || 
МО 19 (1925) 127, 180]. baba I faran 
устье хлебной печи. М1‘г1в qalu I gdga: 
stkrzeq bceb ъклла\ rag и qkgad gala 
ЪсеЬэ l fdrsn сказали Жихе: иди по- 
миру! пошел он и присел у устья 
хлебной печи [= недоразумение; поел: 
Jew ett j| JAOS 15 (1893) 52]. 0'zi,ab 
baba г гйхэг! ищи себе другого! [=не 
на такого напал; погов: Barthelemy, 
Dictionnaire 1 (1935) 67]. baba г 
rdgme источник милосердия.р ja  rkbb, 
zaftag aglena bceb rkgamtak о боже, 
раскрой пред нами врата твоего 
милосердия [молитва: Canaan, House 
(1933) 2 ]; запад [откуда приходят 
дожди], baba г гагъ источник суще
ствования. ”'dam z zaraga zakbar bceb 
1а г  гэгэг ganna земледелие у нас 
является основным источником суще
ствования [Malinjoud, Guide 1 (1925) 
95]. fktagbcebz г  гэгг дал возможность 
хорошо заработать. ja  fattceg 
о содействующий заработку [надпись 
над лавкой: Wetzstein || ZDMG 11 
(1857) 476]. п-ь"  гклла jkftag aglek 
бог подаст [=отказ нищему: Hartmann, 
Sprachfiihrer (1895) 44, 7]. baba 
n nar топка [нижнее отверстие обжи
гательной печи, где разводится огонь: 
G att||ZD PV  8 (1895) 179]. baba 
п пёгаЬ одни из городских ворот Ха
леба. гагуъ baba n n&bi dawud одна 
из улиц Иерусалима, baba п пйеэг одни 
из городских ворот Халеба. ЬаЬэ 
n ndkraze повод к ссоре, m l [var: zal 
lo\: ckbbgak Ъэ I хэг ja  zkzrag [var: 
м4г'е ja  qrag]\ zal [var: zkl lo]: hce da 
ЬсеЬэ ffarr [var: ЬаеЬэ n nzdr; var: bceba 
n nakraze-, var: ”'jer bseb la n nakraze] 
говорит [первый]: доброе утро тебе, 
плешивый! отвечает ему тот: это 
оскорбление! [= обидчивость; поел: 
Jew e tt|| JAOS 15 (1893) 51; Bau
mann ||ZDPV 39(1916)209 ; 'Abbud, 
Sprichworter (1933) A1? 3233]. baba

make одни из городских ворот Халеба. 
ЬаЬэ п пъаг повод к ссоре, zal [var: 
zal lo\: ckbbgak Ъэ l хэг ja  zazrag 
[var: s'zizl* ja  qrag]\ zdl [var: zal lo]\ 
bos da ЬсеЬэ f  fk r r  [var: ЬаЬэ n nzdr; 
var: ЪсеЬэ n nakraze-, var: n* r bceb la 
n nakraze'] говорит [первый]: доброе 
утро тебе, плешивый! отвечает ему 
тот: это оскорбление! [= обидчивость; 
поел: Jew ettl|JA O S 15 (1893) 51; 
Baumann || ZDPY 39 (1916) 209; 
'Abbfd, Sprichworter (19 3 3)№ 3233]. 
baba d dar ворота крестьянского двора, 
p-binet m  лл$ 1е гаид n&jem ft ddrna 
zMla w ha lli bidakk ga l bob так вот, 
сплю я дома, как вдруг кто-то стучит 
в ворота [Schmidt-КаЫе, Yolkser- 
zahlungen 1 (1918) 28]. n'ier naggdr 
и та 16 f  bob dar столяр, а ворот 
у него нет [= сапожник босиком 
ходит; поел: 'Abhud, Sprichworter 
(1933) As 4606]. ”'jer э1 bkdawi wd l 
far la tfargihon ЪсеЬэ d dar ни бедуину, 
ни крысе не показывай ворот своего 
двора [поел: 'AbbGd, SprichwSrter 
(1933) № 1157]. n'jer skkker bceb darak 
wk la tathem gdr&k запирай ворота 
своего двора и не взводи напраслину 
на своего соседа [поел: 'Abbud, Sprich
worter (1933) № 2338]. n"jer гэт 
bkyadak [var: гэга zabyadak; var: гэга 
пкууасак; var: гэга gkgg] garak gaw- 
wel [var: yajjer] bceb ddrak если твой 
сосед возненавидел тебя [вар: раздра
жает тебя; вар: совершил паломниче
ство], перенеси [вар: перемени] во
рота своего двора [= избегай ссоры; 
поел: Bauer, Palastina (1926) 254; 
Yahuda, Proverbia 1 (1932) As 2 2 2 , 
223; 'Abbud, Sprichworter (1933) 
As 850]. u‘c’,',e zalli jkgmel gammsel 
igklli bceb dd/ro если кто по профессии 
погонщик верблюдов, то ему следует 
устроить ворота своего двора повыше 
[чтобы верблюд мог проходить= боль
шому кораблю большое плавание; поел:

16*
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Landberg, Proverbes (1883) 269]. 
®'jer g gammail biwasseg bceb ddro по
гонщик верблюдов делает ворота 
своего двора широкими [=с волками 
жить, по-волчьи выть; поел: 'Ablud, 
Sprichworter (1933) Ля 1640]. n jer fi 
zadar та bigud гг rdgy j /u f  ЪсеЪэ 
d dar в марте пастух больше не видит 
ворот своего двора [так как круглые 
сутки проводит на пастбищах; погов: 
'Abbud, Sprichworter (1933) № 5282]. 
p*lafta t'jbbu mwajj bob durtem ta pzrag  
faddeentem вылейте воду у ворот ва
ших дворов, чтобы дала всходы [?] 
ваша пашня [песня > о ниспослании 
дождя: Hanauer| PE F  (1925) 36].
e-bzamdim r f f r g q  Щ с  Т ] , и Л Э  l  f k r d g

mm dkxdltik ol ЬэёЬэ d ddr эх, в бара
баны веселья ради тебя ударило, едва 
лишь ты вошла в ворота двора [песня 
в честь невесты: Huxley ||JAOS 23 
(1902) 196]; наружная дверь боль
шого жилого дома. р'1вШЬе пэге1 dd 
dkracf и mkrr тэт bceb dar jahudi, 
Ml: zkn и skrsJc biti ? он спустился 
по лестнице, вышел через дверь дома 
еврея и спросил: кто это обокрал мое 
жилище? [Bauer, Palastina (1926) 
192]. ”'jer yah jom и zal: win ЬсеЬэ 
d ddr? [всего] один день он отсутство
вал, а говорит: где двери дома? ^ п р и 
творное незнание; поел: 'Abbud, 
Sprichworter (1933) № 2992]. n-*Uab 
reggeeh l gar bizatel mkrto gala ЪсеЪэ 
d dar [лишь] бесчестный мужчина 
бьет свою жену у самой двери [поел: 
Ajjub || Ма 10 (1907) 878]. "-jer э1 
bklawi гэп gkref bceb dar&k ykjjro 
если бедуину известно стало, где дверь 
твоего дома, перемени ее [во избежа
ние непрошенного гостя; поел: Yahuda, 
Proverbia 1 (1932) № 2 2 1 ]. m"jer min 
gkbbo rkbbo wd staxdro gkb lo rozzo 
la bceb ddro кого полюбил его господь 
и кого избрал, тому он доставил его 
пропитание к дверям его дома [= на

следство; поел: 'Abbud, Sprichworter 
(1933) Ля 4523]. n‘jer faggadin ga 
ЬсеЬэ d ddr bjdzvagu гэгэъ bkgdon два 
нищих у двери дома отбивают друг 
у друга хлеб [поел: 'Abbiid, Sprichwor
ter (1933) Л*я 2416]. n-jer zttgaz [var: 
u*lai ckddaz] dl gajjar [var: э1 xajj 11; 
var: э1 k&ddceb] la bcebd d ddr [var: 
la ЪсеЪэ d dkrag; var: la gadd9 l bceb~\ 
преследуй [вар: проверяй (?)] обман
щика до двери дома [вар: до крыльца(?); 
вар: до самой двери = раскуси его до 
конца; поел: Sp itt1, Grammatik (1880) 
514; Yahuda, Pioverbia 1 (1932) 
№ 631; 'Abbud, SprichwOrter (1933) 
№  4 1 3 ] .  a'jer wagkdto Ъэ l kkfan, meet 
ga ЪсеЪэ d ddr я обещал ему саван, 
а он помер у двери дома [= назойли
вость; поел: 'Abbfld, Sprichworter 
(1933) № 4818]. ”'jer гэга wagkdto Ъэ 
l kkfan imut gala ЪсеЪэ d ddr пообе
щаешь ему саван, так он помрет 
у двери дома [= жадность; поел: Yahu
da, Proverbia 1 (1932) № 245]. ЬгеЬэ 
d d£r монастырские ворота. ”‘jer bceb 
галла zkwsag тэт ЪсеЪэ d dir врата 
божьи шире монастырских ворот 
[=чго хорошо, то хорошо, а что лучше, 
то лучше; поел: 'Abbud, Sprichworter 
(1933) Ля 1047]. °-jer mkrzat 9glkjje 
тэт ЬсёЬэ d dird, zahlan и skhlan ja 
masa l хэгэ под воротами монастыря 
она прошла мимо меня: здравствуйте, 
что за прекрасный вечер! [песня: 
Stephan, Parallels (1923) 43]. baeba d ddraj крыльцо [?]. a jw zdlgaz [var: 
Ыса1 ckddaz] э1 gajjar [var: э1 xajj&l; 
var: dl kaddseb] la ЪсеЪэ d ddr [var: la 
ЪсеЪэ d dkrag\ var: la gadd9 l bseb] 
преследуй [вар: проверяй (?)] обман
щика до двери дома [вар: до крыльца 
(?); вар: до самой двери => раскуси его 
до конца; поел: Sp tta, Grammatik 
(1880) 514; Yahuda, Proverbia 1
(1932) JVs 631; 'Abbud, Sprichworter
(1933) № 413]. baba d ddhab подкуп.
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m'j*r zaza baba I gafaz mayluz, fut gala 
baba d dahab если любезничанье не 
действенно, добейся своей цели под
купом [поел: Yahuda, Proverbia 1 
(1932) № 241]. baba d debar задний 
проход, baba d dagdaz одна из улиц 
Дамаска [на месте бывших во
рот: Wulzinger-Watzingt г, Damaskus 
(1924)33 , 39]. baba d drdb одни из го
родских ворот в восточной части го
рода Хомса [Kremer, Mittelsyrien 
(1853) 220]. bab ttima одни из ворот 
в северо-восточной части Дамаска 
|в  верхнем этаже находится мечеть; 
район этих ворот плохо снабжается 
водой и является одним из наиболее 
нездоровых; Kremer, Mittelsyrien 
(1853) 21; Wulzinger-Watzinger, 
Damaskus (1924) 9, 18, 29, 33, 38, 
42, 184; Bergstrasser, Damaskus 
(1924) 5 1 ,2 1 ]. "■aem ambareg al zagad 
lean rcekeb basakleto w rajeg jatnkzzah 
eb bab tuma вчера, в воскресенье, он 
ехал на велосипеде и хотел прогу
ляться в районе bsebtuma [Malinjoud, 
Guide 1 (1925) 1 0 0 ]. baba t tafrfy 
среднее отверстие обжигательной печи 
горшечников, через которое вынима
ются готовые гончарные изделия 
[Gatt || ZDPV 8 (1885) 179]. baba 
t tagara [<— о frnc deboucM pour le 
commerce (?)] товарный рынок. °'Ъвг 

Ju bihamma zeza kanet sakkana l ablad 
zaslam га го nacara, та za l baba t 
tagara та.ftug laha какое им ^евро
пейцам] дело до того, будут ли жители 
страны [= Сирии] мусульманами или 
христианами, раз им дава возможность 
вести торговлю [Xurl-M attsson||M O 
6 (1912) 114, 5— 6 ].а'Ьегг Ж  bihamma 
zawwel kail f i  ъеп atkun abwaba 
t tagara maftuga w maenugata rajge 
а заботит их [= европейцев] прежде 
всего то, чтобы им были доступны 
рывки и чтобы их изделия находили 
сбыт [Xurl-Mattsson |j МО 6 (1912)

1 1 6 ,1 — 2]. baba t tamm брод на Иор
дане при истечении его из Геписарет- 
ского озера [325/355]. b:eb tadmor 
одни из городских ворот в восточной 
части Хомса [Kremer, Mittelsyrien 
(1853) 220]. baba т тйпзага раструб 
кастрюли. n'jer vangara, zaza kafatta 
gala ЫЬа btanaili, wa za zaggadta 
btafray кастрюля, опрокинешь ее на 
раструб, так она наполняется, а поста
вишь ее [на дно], так она становится 
пустой [=Феска; загадка: Bauer, Pala- 
stina (1926) 2 2 2 ], baba z гъаъ подъ
езд. ”-dam f i  ъаппоп bjadaxlu mam baba 
г гъаъ bicyru jaszalu zammi: flono  
zabnak? как только они входили в дом, 
они начинали расспрашивать мою мать: 
как твой сын? [Bergstrasser, Damaskus 
(1924) 63, 32]. n-Jilab baba zzdzna 
gam bandkzz стучат в парадную 
[Barth61emy, Dictionnaire 1 (1935) 
67]. al banat galzat bab [var: matal 
galaita l bob; var: matal galzat baba 
г zzaz], kali wagad [var: kail там fa t ; 
var: kali mag kan\ bidazza [var: bidazz 
baha] девушка подобна колотушке 
у двери [вар: у подъезда], всякий 
[вар:входящ ий] по ней [вар: ею] 
стучит [= добивается ее любви; поел: 
A.ijub||Ma 10  (1907) 875; Baumann|| 
ZDPV 39 (1916) 164; Yahuda, Pro
verbia 1 (1932) № 729; Canaan, 
House (1933) 6 6 ]. baeba z zyyr одни 
из городских ворот Дамаска [суще
ствовали унте в эпоху Иезида сына 
Абу СуФьяна, вступившего в город 
через эти ворота: Wulzinger-Watzin
ger, Damaskus (1924) 183]; одни 
из городских ворот Бейрута [Kremer, 
Mittelsyrien (1853) 232]. mazbarat 
baba z zyyr одно из кладбищ Да
маска [Kremer, Mittelsyrien (1853) 
8 6 ; Wulzinger-Watzinger, Damaskus 
(1924) 95, 97, 99]. baeba s sfrb одни 
из городских ворот в северной части 
Хомса [Kremer, Mittelsyrien (1853)
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220]. ЬгеЬ sfmja белая магия [?]. ъэЬуужЬэ s $йта небосвод [по верова
нию мусульман в Ночь предопределе
ния (па 27-е рамадана) открывается 
небо; у христиан сходное представле
ние приурочивается к Воздвижению 
(14/27 сент.) и Богоявлению (6/19 
янв.): Canaan, House (1933)3]. р эп- 
fktgat эЬюсеЬэ s skma разразился ли
вень [Canaan, House (1933) 1]. u-t®dmor 
kknet эЪмгеЪэ I дкгэ/ maftuga, stajxb 
галла dugse небеса были [как раз] 
открыты и бог внял его мольбе [Сап- 
tineau, Palmyre 2 (19 34) 12  8 ]. “-bzam4to 
■ckjha pallet эс скла, gkllet эс скла, 
ъ-kjha wd rtafagst эп « а у т е  foqa bwce- 
Ъэ l дэЦа эх, кончилась молитва, кон
чилась молитва и поднялась звездочка 
над небосводом [песня в честь жениха: 
Huxley |1 JAOS 23 (1902) 198]. ЬгвЬэ s salaem один из кварталов Дамаска. 
°'dam йа т тагуъ binkffed la ЬсеЬэ s sa
ltern эта дорога ведет к bsebossaleem 
[Bergstrasser, Damaskus (1924) 51, 
36]. ЬгеЬэ s sarr люк. bceb s&rri потай
ная дверь. ЬгеЬэ s sagar предваритель
ная оценка товара [с которой начи
наются торги до достижения действи
тельной стоп мости], fktag ЬсеЬэ s вэдэг 
повысил цену [на торгах]. n'4am wen 
ъэЪпэ I galcel hk lli bjaftag ha l bceb ? 
где молодец, кто наддаст цену? [Berg
strasser, Damaskus (1924) 98, 15]. 
^  p fta g  ъклла бог наддаст [=цена 
слишком низкая; так отвечает прода
вец покупателю, когда последний де
шево хочет купить: Bauer, Palastina
(1926) 231]. ЬгеЬэ s sbaeg одни из 
городских ворот в западной части 
Хомса [Kremer, Mittelsyrien (1853) 
2 2  0 ]. ЬгеЬэ s srdge одно из предместий 
Дамаска [Kremer, M ittelsyrien(1853) 
173; Wulzinger-Watzinger, Damaskus 
(1924) 91]. ЬгеЬ саз дверца из листо
вого железа [?]. ЬгеЬэ с суге проход 
в ограде загона для скота. мЬПа Jkbbu

rnwkjj baeb cyrjem ta p g ro ji bakkrjem 
вылейте воду у ворот вашего загона, 
чтобы пахать вашим быкам [песня
0 ниспослании дождя: Hanauer | j  PE F  
(1925) 36]. р kaxgkt le fxyre kadd 
ЬсеЬэ с eyre нарезала ему пресного 
пирога величиной с проход в ограде 
загона [песня о ниспослании дождя: 
Dalman,, Arbeit 1, 1 (1928) 136]. 
ЬгеЬэ с calga мировая сделкаЛг“1аЪ хаШ 
bceb 1э с cdlga оставь открытым путь 
к примирению [Barthelemy, Diction- 
naire 1 (1935) 67]. ЬгеЬэ I kuffje дупля- 
чок вьюшки [на которую навивают 
шелковую пряжу: Barthelemy, Dic- 
tionnaire 1 (1935) 63]. ЬгеЬ kisan 
одни из городских ворот Дамаска 
[в настоящее время замурованные: 
W ulzinger-W atzinger, Damaskus 
(1924)38 , 9 1 ,1 8 3 ] .ЬгеЬэ I kigbe одно 
из названий Дамаска. ЬгеЬэ I aknfse 
церковные двери. D"dam bidizz Л тэт- 
ran Ьэ с салуЪ gala ЬсеЬэ I экпгье
1 этуШаъ zawwal dkzza юэ t tcenje 
хоэ t tcelte митрополит крестом ударяет 
по запертой церковной двери, первый 
раз, и другой, и третий [Bergstrasser, 
Damaskus (1924) 6 8 , 40— 1]. p-betdaela 
din fi bceb и mdgrab принесение при
сяги [присягают обычно у церковных 
дверей или перед михрабом мечети: 
Haddad || ZDPV 40 (1917) 2 33]. 1этт 
ЬсеЬэ I dknise паперть [?] u'dam bagdd 
та j^m nzu Ърхлад хйгъ mag гагефэ 
I majjet э1 lazam[?], biwazzfu gala 
tamm Ъ'сёЬэ l aknise после того как его 
[= покойника] отпоют, священник 
с ближайшими [?] родственниками 
умершего выходят и становятся на 
паперть церкви [Bergstrasser, Da
maskus (1924) 6 6 , 37— 8 ]. ЬгеЬэ 
I aktaeb глава книги. ЬгеЬ jag-ъйЬ одни 
из городских ворот Бейрута [Kremer, 
Mittelsyrien (1853) 232]. ЬгеЬэ з 
За meg ворота мечети.ы,<1Г zkxad э1 ъэгэ$ 
cagdbna w dkllo gala ЪаЪэ у зеетед
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взял ваш приятель пиастр и повел его 
к воротам мечети [XOri-Mattsson || МО 
8 (1914) 108, 16— 7 ) г’Ыа£1ял1&ята 
wacdl gala bceba <f (fsemeg ramk g m  
jatfe w Ш  le: rug gala dar xalak 
когда он дошел до ворот мечети, он 
сбросил его со своих плеч и сказал 
ему: поди-ка в дом твоего дядюшки 
[Bauer, Palastin i (1926) 204]. ЬгеЬэ 
3 3 aebje одни из городских ворот Да
маска [Wulzinger-Watzinger, Damas- 
kus (1924) 38, 78, 99, 148, 175, 
185; Bergstrasser, Damaskus (1924) 
51, 21; 51, 29]. ЬгеЬэ з зйппе проход 
в рай. ”'jer ta [var: gadd to] tatgangal 
[var: tatgaftal] ganne bjatsakkar bceba 
[var: btatkassar (?) abwceba] g game 
пока Аннушка вытанцуется (вар: суе
тится] закроется [вар: разобьется (?)] 
проход в рай [= медлительность; поел: 
Einsler ||ZDPV 19 (1896)86 ; Bauer |j 
ZDPV 21  (1899) 140; 'Abbud, Sprich- 
worter (1933) As 1476]. s‘z“zle mak- 
tub gala bceba g ganne: та gamar gama 
batgabb каппе написано над проходом 
в рай: никогда свекровь не станет лю
бить свою сноху [поел: Jew ett | JAOS 
15 (1893) 94]. b a b a  3 зэаэг одни из 
ворот дамасской цитадели [построены 
в 1131 г .: Kremer, Mittelsyrien (1853) 
53]. ЬгеЬэ 3 зпгеп одни из городских 
ворот Халеба. ЬгеЬэ зЬйппат выходы 
ада. u‘j r bceba ghannam wa Mfatag прямо 
выходы ада отверзлись [=разгневан- 
ный человек; погов: 'Abbud, Sprich- 
w6r te r  (1933) №  1049]. ЬгеЬэ J J lin e  
шалашный лаз [отверстие в шалаше, 
размером 40 X 50 см, для просушки 
сложенной там грубой соломы; прикры
вается дверцей или камнями: Canaan, 
House (1933) 72— 3]. ЬгеЬэ JJ^rr повод 
к ссоре. zal [var: zal Id]: cabbgak ba 
l xar ja  zazrag [var: в'2Йг1е ja  qrag]! 
zal [var: zal lo]: hoe da bceba J  jarr 
[var: bceba n nzar; var: bceba n nakraze; 
var: u'jer bceb la n nakraze] говорит

[первый]: доброе утро тебе, плешивый! 
отвечает ему тот: это оскорбление! 
[=обидчивость; поел: Jew ett |j JAOS 15 
(1893) 51; Baumann|| ZDPV 39 
(1916) 209; 'Abbud, Sprichworter 
(1933) № 3233]. ЬгеЬэ J /йгъу одни из 
городских ворот Дамаска [Kremer, 
M ittelsyrien (1853) 2 0 ; Wulzinger- 
Watzinger, Damaskus (1924) 9,12, 
28, 38, 42, 87, 91, 175, 183; Berg
strasser, Damaskus (1924) 5 1 ] .n'iUm 
hk da ft daga zabli mjarrez gana jfeem, 
ga l mseji, scegten и fi, bjanrag la mua 
j  fayur и mam bceba f jdrzy, bisammuha 
s salt есть вот деревня на юго-востоке 
от Дамаска, в двух часах с чем-то 
ходьбы, идут к ней через квартал 
JJayiir и через Восточные ворота, 
называется она ssott [Malinjoud|| JA  
204 (1924) 260]. ЬгеЬэ JJa ta  юго- 
запад [откуда приходит дождь]. ЬгеЬэ 
Jmseli дверь в северной стене ливан
ского дома [Feghali |[ Melanges Ren6 
Basset 1 (1923) 174]. ЬгеЬэ I ъйеэг 
замковые ворота.ft gamalo I хадг и 
gkxxo fi  bceba l дкеэг поднял его alxaSr 
и опустил в подворотне замка [Bauer, 
Palastina (1926) 210]. ЬгеЬэ I эктге| 
фабричная марка, вытканная в шелко
вой материи [как знак, указывающий 
на ее происхождение: Ulmer || ZDPY 
41 (1918) 114]. ЬгеЬэ I уйгЫ дверь 
в южной стене ливанского дома [Fe
ghali ||Melanges Rene Basset 1 (1923) 
174]. ЬгёЬ yazzeewi дверь, проем кото
рой не выделяется особой кладкой 
камней [отсутствуют пазы: Canaan, 
House (1933) 34]. ЬгеЬэ I xatem  задний 
проход. ЬгеЬ хбха калитка [дверка 
в воротах для пеших]. ЬгеЬэ I хэг благо
деяние. ЬгеЬ хйЬа дверь, расположенная 
в глубине проема [Canaan, House 
(1933) 34— 5]. ЬгеЬэ I хаШ Яффские 
ворота [одни из городских ворот Иеру
салима]. p"lefta и sagab ha l yanamkt 
и rag ga bceba l хаШ и вывел овец.
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и направился к Яффским воротам 
[Bauer, Palastina (1926) 186]. midcen 
bceba l ха III одна из площадей Иеру
салима. ЬзеЬэ I хапп трюмный люк [на 
корабле]. baba I хйпйаъ одни из ворот 
Дамасской цитадели [Kremer, M ittel- 
syrien (1853) 53; W ulzinger-W at- 
zinger, Damaskus (1924) 172, 185]. 
baba I хйдэг место, где появляется 
о1хадг [местный святой]. а zaffat 
ъэтто w darbato gadd ta battal j  'g- 
dar jamfi, rag и gag ad ganad baba l 
хкдэг, bag den zatfa lo l хадг и gal 
lo: gum baddi гаупгк пришла его мать 
и побила его, так что он не смог больше 
ходить, пошел он и уселся у места 
явления э1хадг’ а; затем пришел к нему 
э1хадг и сказал ему: встань, я тебя 
сделаю богатым [Bauer, Palastina 
(1926) 210]. baeba I gamut! Дамасские 
ворота [одни из городских ворот в се
верной части Иерусалима: Schick || 
ZDPV 2 (1879) 102]. *** f i  гаwwal 
та sakan gandd bceba I gamud jafto 
ktir marrat сначала, когда он жил 
у Дамасских ворот, я его часто видал 
[Bauer, Palastina (1926) 128]. sm  
bceba l gamud базар масленников в 
Иерусалиме [Sandreczki || ZDPY 6 
(1883) 62]. sakkat bceba l gamud одна 
из улиц Иерусалима. xavvbceba I gamud 
одна из улиц Иерусалима, zarat bceba l 
gamud одна из улиц Иерусалима, baba I 
gali Высокая Порта [= правительство 
султанской Турции], baba I gen родник 
[= место рождения ключа]. р'1ЛЬв1>в гэп 
xklagu j  Jafara zalli fi bceba l amdine 
jalku togtag an db fialfia bbwceb если они 
вырвут дерево, что у городских ворот, 
то найдут под ним ключ с тремя исто
ками [Bauer, Palastina (1926) 198]. 
Ъ<гЪ gdnd l Jcarf одна из улиц Дамаска 
[на месте бывших городских во
рот: Wiilzingor-Watzinger, Damaskus 
(1924) 33, 39]. baba I gamara одни 
из городских ворот в северной части

Дамаска [Wulzmger-Watzinger, Da
maskus (1924) 39, 56, 99, 184]. 
babwaba I gdrj небосвод [cp. zabwceba 
s skma]. a't8dmor Jcsenet dbwceba l garaf 
maftuga, siajseb галла dug at небеса 
были [как раз] открыты и бог внял его 
мольбе [Cantineau, Palmyre 2 (1934) 
128]. baba I gallfje дверь, ведущая 
в светелку. fi'bza,DdliI1 zajha jflgabu ba s 
sa jf wd t tars qaddam bceb gdlcelihon 
эх, играть им мечом и щитом перед 
дверью их светелок [песня девушки 
о своих братьях: Huxley || JAOS 23 
(1902) 200]. baba I gajb любезни
чанье. njer zaza Ьз&Ъе l gafaz mayluz, 
fut gala bceba d dahab если любезви- 
чавье не действенно, добейся своей 
цели подкупом [поел: Yahuda, Prover- 
Ыа 1 (1932) № 241]. baba ! gara 
наружная дверь большого жилого 
дома, ^̂ amdun т ш  jom9 r  j a
garisa г zen, nagna bwceba ba n nil 
eebbaynceha со дня отъезда [= кончины 
твоей], о жених прекрасный, мы двери 
[дома] выкрасили в синий цвет [для 
защиты от дурного глаза; причитанье 
по покойнику: Huxley ||JAOS 23 
(1902) 215]. baba I gacal дверь лавки. 
u'ier keen ha t tfeger gando man gamig 
та j этлоЪ \ ’afftak wa Isdnxk и hie da keen 
garav zdrma gala bceb gdcM был вот 
купец, у него было всего, что может 
желать твоя губа и твой язык и он 
повесил вывеску над дверью своей 
лавки [Bauer, Palastina (1926) 1721. 
baba I gdj дворовые ворота. p kavgkt 
le jardof kadd bceba l go f нарезала ему 
кукурузную лепешку величиной с дво
ровые ворота [песня о ниспослании 
дождя: Dalman, Arbeit 1 , 1 (1928) 
136]. baba I zadfd одни из городских 
ворот Дамаска [Wulzinger-W atzin- 
ger, Damaskus (1924) 78; Bergstras- 
ser, Damaskus (1924) 51, 35]: одни 
из городских ворот Халеба, bab ъкпла 
вселенная [как проявление бога].
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р-н™* й а т  Ase da malla 1а tall wcegad 
amna wlcedte xarag т&1 и гари xalem 
и kkcadu bob ъаллйЬе tagala взял он, 
значит, и наполнил каждому из своих 
сыновей переметную суму деньгами; 
они сели на своих коней и поехали 
в мир божий [Schmidt-КаЫе, Volks- 
erz&hlungen 1 (1918) 198]. p'hirz6t 
каШ le: arad Aa l kerfen ga ben та 
tlceky l&k fkyle\ life da Айсай ЪсеЬ галла 
w rag она сказала ему: возьми эти 
гроши, пока не найдешь себе работы; 
отправился он, значит, куда глаза 
глядят и ушел [Schmidt-КаЫе, Volks- 
erzahlungen 1 (1918) 206] s"z4*le qdlu 
l saga: stkrzeq ЪаЪ галла! rag и qkgad 
gala ЪсёЬэ l faran сказали Жихе: иди 
по-миру! пошел он и присел у устья 
хлебной печи [= недоразумение; поел: 
Jew ett || JAOS 15 (1893) 52]. п* г tab 
ъ&Ъи I э^сэп и rag la I kattceb и gave 
al mascebeg эЬ гкъэЫо w ъа1: ja  bob 
ъклла\ раскаялась лиса и пошла в на
чальную школу [где обучают чтению 
Корана], надела себе на шею четки и 
сказала; о люди добрые! [= лицемерие; 
поел: 'AbbOd, Sprichw6rte r  (1933) 
№ 1479]. ®'jer bob галла zkwsag тэт 
ЪсёЬэ d d ir  мир божий обширнее мона
стырских ворот [=что хорошо, то 
хорошо, а что лучше, то лучше; поел: 
’Abbfld, SprichwSrter (1933)№  1047]. 
ga ЪсёЬ ъклла наугад. ”'jer wen mags 
s salceme ? ga ЪсеЬ ъклла куда соби
раешься? куда глаза глядят [= не твое 
дело: Bauer, Palastina (1926) 231]. 
*‘j,r gala ЪсёЬ ъклла? куда путь дер
жишь? [Canaan, House (1933) 1]. 
msn wen §aji? —  тэт bob ъклла ты 
откуда? —  откуда-нибудь [Balden- 
spergerj|PE F  (1922) 169]. baeba I 
ъйда комнатная дверь. n'ber wk лла I 
ga3ym, law ксепи bicaffu li d dahab 
mam ЪсёЬ ъйдН la ЪсёЬ gammeems d d u f 
f t  ъэЦсетэf  fa ta  та b'affax nacc fkfxa  
ей-богу, если бы мне стали наклады

вать золота от двери моей комнаты 
до двери душевой ванны в зимнее 
время, то я и полшага не стал бы 
делать [XQri-Mattsson||MO 8 (1914). 
54 ,5— 6 ].""damretg,y hkll <ъ lalmktbax  
wa tgkfti w хкллсу l ay гад ha lli gleki 
b naddfe wa bfali bwobe l ъшад и 
ncemi пойди сейчас на кухню и поужи
най, покончи с вещами, которые тебе 
надо [держать] в чистоте [= вымой 
посуду], запри комнатные двери и 
ложись [Bergstrasser, Damaskus 
(1924) 95,4— 5]. ”'jer man ha l bob 
badxol al wkgad gala wdta n nasween 
через эту дверь проходят в купэ для 
женщин [Bauer, Palastina(l 92 6) 2 52]. 
ЬгеЬэ I ъйгшаг одни из городских ворот 
Халеба, baeb ъэттэ I m lad шейка 
матки, baeb bannasrfn одни из городских 
ворот Халеба, baeb hud одни из город
ских ворот в западной части Хомса 
[Kremer, M ittelsyrien (1853) 2 2 0 ]. 
тастаЫэ I baeb каменное возвышение 
по обеим сторонам двери, расположен
ной в глубине проема [служит сиде
нием: Canaan, House (1933) 35]. 
masmara I baeb гвоздь в обшивке двери. 
пи5атЫ ъcёbЪjэgtэreъ si mssmarba Ibceb 
в августе гвоздь в [обшивке] двери де
лается раскаленным [от сильной жары; 
поел: Tresse||REI (1937) Ъ Ц .^ъсеЪ  
al lahheeb ijklleg el masmar атпа l ЪсёЬ 
пылающий август заставляет гвоздь 
[обшивки] выпасть из трещины в двери 
[= от сильной жары трескаются двери; 
погов: Yahuda, Proverbia 1 (1932) 
№ 2 ]. barwaeza I baeb дверная рама, 
farja I baeb притолока двери, rafrafa I 
baeb притолока двери, darfat ba b створ 
двери, taeger ga I baeb ветошник 
[= торгующий старым, поношенным 
платьем], taffaegte I baeb дверная кнопка 
[круглая ручка]. 1эъЬэ I baeb замочная 
скважина, sajjara I baeb шарнирная 
доска двери [= крайняя из досок, со
ставляющих дверь, более длинная и
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толстая, чем остальные; выступающие 
концы ее вставляются в углубления 
сверху и внизу проема, в которых они 
вращаются]. n‘jer mstsl sajjars I bkb: 
Id gswwa wk la Jiu bkrra как крайняя 
доска двери [с помощью которой она 
вращается], ни внутри, ни снаружи 
[поел: 'Abbud, Sprichworter (1933) 
J\T° 4 601]. sakkarta I baeb туземный 
деревянный замок примитивной кон
струкции [Jager, Bauernhaus (1912) 
3 2 ; Almkvist-Zettersteen 11 MO 19 
(1925) 19; Canaan, House (1933) 58]. 
n'd®r caret stzsl lo: dkxlak zsl li wen 
rugak gaddta zstsklla zana wijkha fa 
n nhar; zkl la: f i  sskkarts l bkb она стала 
говорить ему: прошу тебя, скажи мне, 
где твоя душа, чтобы я могла бесе
довать с нею днем; он ей сказал: в 
деревянном замке двери [Huxley || 
JAOS 23 (1902) 284]. сугэ I baeb 
шарнирное приспособление у двери 
[устраивается таким образом, что край
няя из досок, составляющих дверь, де
лается длиннее и толще других; высту
пающие концы вставляются в углубле
ния сверху и внизу проема, в которых 
они вращаются: Jager, Eauemhaus 
(1912) 31]. ейла gala I baeb [?] молитва 
на выход [ребенка, читается непосред
ственно после появления ребенка на 
свет: СЬётаИ jj А 5 (1910) 1072]. 
склла gala I bkb прочел молитву, 
читаемую непосредственно после по
явления ребенка на свет [Chemali (j А 
5 (1910) 1072]. kalba I baeb косяк 
двери [(?): Musil, P ttraea 3 (1908) 
135; Canaan, House (1933) 32]. 
3urta I baeb небольшое углубление 
в полу возле двери ливанского дома, 
куда посетители ставят свою обувь 
[Feghali j| Melangt s Rene Basset 
1(1923) 175]. Jexa I baeb глава бедуин
ского клана, ведающий внешними 
делами [Musil, Rwala (1928) 50— 1]. 
(ъутЛэ I baeb створка двери [?]. *'Ыпй

msjjls peykts I bkb как доска двери 
[= тонкий, худой; поел: Baumann)} 
ZDPY 39 (1916)222]. уата bab дере
вянная притолока двери глиняного дома 
[Canaan, House (1933) 55]. galaita I 
baeb колотушка у двери [обычно в виде 
кольца], si bsnst gahstbkb [var: 
mstsl galazts l bkb\ var: mstsl galzst 
bcebs z zzaz], ksll weeded [var: ksll тэм 
feet; var: ksll msij kkn\ bidszza [var: 
bidszz bsha] девушка подобна коло
тушке у двери [вар: у подъезда], 
всякий [вар: входящий] по ней 
[вар: ею] стучит [= добивается ее 
любви; поел: Ajjfib || Ма 10 (1907) 
875; Baumann || ZDPY 39 (1916) 
164; Yahuda, Proverbia 1 (1932) 
№ 729; Canaan, House (1933) 6 6 ]. 
gah>a I baeb проем для двери в камен
ной стене [Canaan, House (1933) 32]; 
деревянная дверная рама [Canaan, 
House (1933) 55, 58]. bida I baeb 
дверная ручка.

Б. В ПРАКТИЧЕСКОМ СЛОВАРЕ

bkb m ([zsjbwkb, bub, bibkn выход
ное отверстие, тэт bkbo до основания. 
gala bkbo на свой манер, да bceb ъклла 
юродивый, fktag bkbo сделал почин 
в том. bcebs I barude дуло ружья, bcebs 
I Ыг отверстие в каменной покрышке 
колодца, bcebs I ЪЫ наружная дверь 
дома, war а 1Ъ'Ъ близко, да I bkb 
у двери, slbes si bkb\ убирайся! fatag 
si bkb открыл дверь, dafaf si bkb 
толкнул дверь, dazz si bkb, dazz да l 
bkb постучался в дверь, dkxal smns 
l bkb вошел в дверь, tkras si bkb 
закрыл дверь, vabaf si bkb, xkbaz si 
bkb захлопнул дверь sglajj за ним. sadd 
si bkb затворил дверь. s§Jckar si bkb 
закрыл дверь sglajj за ним. zkrag si 
bkb колотил дверь, yklaz si bkb запер 
дверь, zkylaz si bkb захлопнул дверь 
sglajj за ним. хктад si bkb sb ws$s°
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хлопнул дверью перед его носом. xkbax 
ga I ЪсеЪ постучался в дверь, xalag э1 
ЪаЪ сорвал дверь (с петель). ЪаЪэ I 
ЪзаткЪе подворотня. ЪаЪэ I balad 
городские ворота, ЪаЪэ I bkdan задний 
проход. ЪаЪэ I эЪдада сорт товара. 
sigardt ъшмозХ ЪаЪ папироса первого 
сорта, xgyn tceni ЪаЪ мука второго 
сорта. ЪаЪэ I fkrag выход из затруд
нения. f'atkg lo ЪсеЪ fkrag оказал ему 
помощь. ЪаЪэ I fersn  устье хлебной 
печи. ЪаЪэ г гахэг! ищи себе другого! 
ЪсеЪд г г'эгъ источник существования. 
fktag ЪсеЪэ г  гэгъ дал возможность 
хорошо заработать. ЪсеЪэ п пйг топка. 
ЪсеЪэ п пакгаге, ЪсеЪэ п mar повод 
к ссоре. ЪсеЪэ d, dar ворота крестьян
ского двора; наружная дверь большого 
жилого дома. ЪсеЪэ d daJiab подкуп. 
ЪсеЪэ d ddbdr задний проход. ЪсеЪэ t ta- 
jdra  товарный рынок. ЪсеЪэ х xkngara 
раструб кастрюли. ЪсеЪэ ггъйъ подъезд. 
ЪсеЪэ s skma небосвод. 3nfatgdt эЪгсаЪэ 
s skma разразился ливень. ЪсеЪэ s s trr , 
ЪсеЪ sbrri люк, потайная дверь. ЪсеЪэ 
s sdgdr предварительная оценка то
вара. fktag ЪсеЪэ s shgor повысил цену 
(на торгах). ЪсеЪэ с сэ1%а мировая 
сделка. ЪсеЪэ I kufije дуплячок вьюшки 
(для навивки шелковой пряжи). ЪсеЪэ 
I kagbe одно из названий Дамаска. 
ЪсеЪэ I эЫаЪ глава книги. ЪсеЪэ |  fune 
шалашный лаз. ЪсеЪэ f  farr повод 
к ссоре. ЪсеЪэ 1эъта/фабричная марка 
(вытканная в шелковой материи). ЪаЪ 
yazzcewi дверь, проем которой не вы

деляется особой кладкой. ЪсеЪэ I xatem 
задний проход. ЪсеЪ хоха калитка. ЪсеЪэ 
I хэг благодеяние. ЪсеЪ хкЪа дверь, 
расположенная в глубине проема. ЪсеЪэ 
I $Ш  Высокая Порта (правительство 
султанской Турции). ЪсеЪэ I gm  род
ник. ЪсеЪэ I £р/а любезничанье. ЪсеЪэ 
I gara наружная дверь большого жи
лого дома. ЪсеЪ галла вселенная. даЪсеЪ 
ъклла наугад, куда глаза глядят, gala 
ЪсеЪ ъклла? куда путь держишь%аЪэ I 
zulced шейка матки. тасхаЫэ I ЪсеЪ 
каменное сиденье по обеим сторонам 
двери, шэвтагэ Ibceb гвоздь в обшивке 
двери. Ъэггоагэ I ЪсеЪ дверная рама. 
far/э  I ЪсеЪ, rafrafh I ЪсеЪ притолока 
двери, darfdt ЪсеЪ створ двери, tceger 
ga I ЪсеЪ ветошник, tdffagtd I ЪаЪ 
дверная кнопка. ЬэъЪэ I ЪаЪ замочная 
скважина. ваЦагэ I ЪаЪ шарнирная 
доска двери, sakkartd I ЪаЪ туземный 
деревянный замок, сугэ I ЪаЪ шарнир
ное приспособление у двери. ка!Ъэ I 
ЪаЪ косяк двери, уаха ЪаЪ притолока 
двери, galaztd I ЪаЪ колотушка у 
двери, bidd I ЪаЪ дверная ручка.

В. В КАРМАННОМ СЛОВАРЕ

ЪаЪ m {ъэ)ЪгоаЪ выходное отверстие: 
(конкретно) дверь, ворота, проход, 
выход, дуло, устье, исток; (абстрактно) 
источник, основание, повод, увертка, 
выход, выявление, проявление, сорт, 
раздел, манера.
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